
唐詩 TANG SHI – 300 TANG POEMS

An anthology of 320 poems. Discover Chinese poetry in its golden age and some of the 
greatest Chinese poets. Tr. by Bynner (en). 

Tangshi I. 1. (31) 韋應物WEI YINGWU

MOORING AT TWILIGHT IN YUYI DISTRICT

Furling my sail near the town of Huai, 
I find for harbour a little cove 
Where a sudden breeze whips up the waves. 
The sun is growing dim now and sinks in the dusk. 
People are coming home. The bright mountain-peak darkens. 
Wildgeese fly down to an island of white weeds. 
...At midnight I think of a northern city-gate, 
And I hear a bell tolling between me and sleep.
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